
Trinciatrici per giardini e aree verdi per trattori da 12 a 40 HP
Compact mulchers for gardens and green areas for tractors from 12 to 40 HP
Mulchgeräte für Gärten und Grünflächen für Traktoren von 12 bis 40 PS
Broyeurs pour jardins et  espaces verts pour tracteurs de 12 a 40 CV
Desbrozadoras compactas para jardines y zonas verdes para tractores de 12 a 40 CV

MINI
PARK/P



The experience of over 50 years in the manufactu-
ring of farm implements makes it possible for Berti 
Company to offer a complete range of technologically 
advanced mulchers and shredders, to serve a more 
and more demanding and specialized agriculture.
The high quality, the sturdiness and the reliability of 
the products, the will to satisfy always the customer’s 
requirement are the reasons of the large success enjo-
yed by these implements worldwide.

L’esperienza di oltre 50 anni nel settore delle macchine 
agricole permette alla ditta Berti di offrire alla sua vasta 
clientela una gamma completa di attrezzature tecnolo-
gicamente avanzate al servizio di un’agricoltura sem-
pre più esigente e specializzata. La qualità dei prodotti 
fin dalla materia prima, la volontà di soddisfare sempre 
e prima di tutto le esigenze della clientela, la robustez-
za, l’affidabilità, hanno dato vita al largo consenso che 
queste macchine hanno ricevuto in tutto il mondo.



Die Firma Berti ha über 50 Jahre Erfahrung auf 
dem Gebiet der Landwirtschaftsmaschinen und 
ist also imstande, ihren zahlreichen Kunden 
eine komplette Palette von technologisch fort-
geschrittenen Landwirtschaftsausrüstungen zu 
Verfügung zu stellen. 
Die Produktquälitat, gekennzeichnet durch 
die Wahl von Rohstoffen erster Klasse, die 
Beständigkeit und die Zuverlässigkeit der 
Maschinen, hat die Firma in die Lage gesetzt, 
diese in der ganzen Welt einzusetzen.

L’expérience acquise au cours de plus de 50 
ans dans le monde de la machine agricole 
permet à la firme Berti d’offrir à ses nombreux 
clients une gamme complète d’équipements 
technologiquement à l’avant-garde au service
d’une agriculture exigeante et professionnel-
le. La qualité des produits à partir de la ma-
tière première, la volonté de satisfaire surtout 
les exigences de la clientèle, la résistance et 
la fiabilité ont permis à nos machines d’obte-
nir un accueil très favorable dans le monde 
entier.

La experiencia de más de 50 años en el sec-
tor de las máquinas agrícolas ha permitido a 
la empresa Berti ofrecer a sus clientes una 
gama completa de equipos tecnológicamen-
te avanzados para una agricultura cada vez 
más especializada. Gracias a la robustez y a 
la fiabilidad de los productos y a una calidad 
que se busca incluso en las materias primas 
empleadas, unido a la voluntad de satisfacer 
siempre y en primer lugar las exigencia de los 
clientes, Berti se ha hecho famosa en todo el 
mundo.



 Mod.
  cm Min Max  mm  n° n° PTO A B C Kg

 MINI 115 115 12 25 530 620 32 64 3 540 58 124 70 170

 MINI 125 125 12 25 530 720 34 68 3 540 58 134 70 175

 MINI 145 145 12 25 615 835 40 80 3 540 58 154 70 195

HP cm

Trinciatrice compatta, da applicare a trattori con potenze comprese tra 
12 e 25 HP. Consigliata per la trinciatura di erba su aree verdi, parchi 
e campi da gioco.

Compact rear mounted grass mulcher, for tractors from 12 to 25 HP. 
It is suited for mulching light grass on green areas, parks and sport 
courts.

Kompaktes Gerät für den Gartenbau für Traktoren von 12 bis 25 PS. 
Es eignet sich zum Mulchen von geringem Bestand auf Grünflächen, 
Parks und Sportplätzen.

Broyeur postérieur compact pour tracteurs de 12 à 25 CV. Il est con-
seillé pour broyer l’herbe des espaces verts, parcs et terrains de jeu.

Desbrozadora compacta para tractores con una potencia entre 12 y 
25 CV, indicada para la trituración de hierba en parques, zonas ver-
des y campos deportivos.

MINI

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).



OPTIONALS

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Eje cardan.

- Rullo livellatore autopulente regolabile in altezza.
- Self-cleaning and adjustable rear roller.
- Einstellbare und selbstreinigende Stützwalze.
- Rouleau palpeur auto-nettoyant, réglable en hauteur.
- Rodillo trasero autolimpiable y regulable en altura.

- Scatola ingranaggi con ruota libera.
- Gearbox with free wheel.
- Getriebe mit Freilauf.
- Boîtier avec roue libre.
- Caja de transmisión con rueda libre.

- Attacco fisso, Cat. I.
- Fixed 3-point linkage, Cat. I.
- Fester Dreipunktbock, Kat. I.
- Attelage fixe à 3 points, Cat. I.
- Enganche fijo a los 3 puntos, Cat. I

Optional



Trinciatrice compatta da applicare a trattori con potenze comprese 
tra 20 e 40 HP. Consigliata per lo sfalcio di erba cespugli e ramaglia 
fino a Ø 2 cm.

Compact rear mounted mulcher, for tractors from 20 to 40 HP. It is 
suited to mulch grass, bushes and light pruning of Ø 2 cm.

Kompaktes Gerät für Traktoren von 20 bis 40 PS. Es eignet sich zum 
Mulchen von Gras und Reisig bis Ø 2 cm.

Broyeur postérieur compact pour tracteurs de 20 à 40 CV. Il est con-
seillé pour broyer l’herbe, les buissons et les tiges allant jusqu’à Ø 
2 cm.

Desbrozadora compacta para tractores con una potencia entre 20 y 
40 CV, indicada para la trituración de hierba, arbustos y restos de 
poda (hasta 2 cm. Ø).

 Mod.
  cm Min Max  mm n° n° n° PTO A B C Kg

 PARK/P 105 105 20 40   10 30 2 540 41 115 78 265

 PARK/P 115 115 20 40   10 30 2 540 41 125 78 275

 PARK/P 125 125 20 40   12 36 2 540 41 135 78 285

 PARK/P 135 135 20 40   12 36 2 540 41 145 78 300

 PARK/P 145 145 20 40   14 42 2 540 41 155 78 310

 PARK/P 160 160 20 40   14 42 2 540 41 170 78 335

 PARK/P 180 180 20 40   16 48 3 540 41 190 78 370

HP cm

 875 725

 555 1045
 875 925

 555 1245

 775 675

 455 995

 775 575

 455 895

 690 560

 370 880

 590 560

 270 880

 590 460

 270 780

PARK/P

* Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).



OPTIONALS

- Scatola ingranaggi con ruota libera.
- Gearbox with free wheel.
- Getriebe mit Freilauf.
- Boîtier avec roue libre.
- Caja de transmisión con rueda libre.

- Rullo livellatore autopulente regolabile in altezza.
- Self-cleaning and adjustable rear roller.
- Einstellbare und selbstreinigende Stützwalze.
- Rouleau palpeur auto-nettoyant, réglable en hauteur.
- Rodillo trasero autolimpiable y regulable en altura 

- Attacco spostabile meccanicamente, Cat. I.
- Displaceable three point linkage, Cat. I (mechanical).
- Versetzbarer Dreipunktbock, Kat. I (mechanischer).
- Attelage déportable à 3 points, Cat.I (mécanique).
- Enganche a los 3 puntos del tractor desplazable, 
 Cat. I (desplazamiento mecánico).

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Eje cardan.

- Slitte d’appoggio.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Spostamento idraulico con tubi e innesti rapidi.
- Hydraulic side shift with hoses and quick couplings.
- Hydraulische Seitenverschiebung mit Schnellkupplungen.
- Déport hydraulique avec tuyaux et prises rapides.
- Desplazamiento lateral de accionamiento hidráulico.

Optional
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